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Felemelték a kvótát!
A mi küzös pénzügyeink a pragma- 

tica sanctióból folynak, jobban moudva 
ebből csak a közös hadügy sz rmazik. A 
közös liadügy pedig szoros kapcsolatban 
áll a monarchikus kapcsolattal, illetve a 
dynasztia nagyhatalmi állásával. Mivel tehát 
ennek fenntartása hadsereget, a hadsereg 
fenntartása pedig pénzt, rengeteg sok pénzt 
igényel, innen a közös pénzügyek.

A  közös költségekhez való hozzájá
rulást szabályozza a kvóta, az egyes sza
kok szerint való elosztását pedig a két 
állam parlamentjének ellenőrzése mellett 
intézi a delegáczió.

Tagadhatatlan, hogy geniálisan ki
eszelt dolog.

Mint a lánczszem fűződik egyik kér
dés a másikhoz, mig végre az uralkodó 
személyében egyesül minden szál, akit két 
részre osztani nem lehet. Volna egy másik 
módja is ennek a közös személyi kérdés
nek, a melynek a kedvéért létesittetett az 
1868. X II. t. ez. Ez azonban már nem 
volna a monarchiák közössége, hanem 
tisztán a személyi közösség: a perszonális 
unió. Akkor nem kellene kvóta, delegáczió, 
vámszövetség, közös miniszterek, hanem 
lenne önálló bank, külön vámterület, ön
álló hadsereg. De hagyjuk ezt. Ahogy ma

hogy n 
ikerül a

á lanak a dolgok lehet, 
közül is egyik-másikra

Mi a közös ü g y le t  utóvégn 
juk, mert igy bizto*bbakna^ °érezh, 
magunkat és m elleNgn^fgodtan 
hetünk, erősíthetjük a magyar fajt ésJInnak 
hegemóniáját fenntarthatjuk a sok 
tiség között.

A  közös ügyekben csak egy igazság
talan dolog van. Az, hogy sem a külügyi 
képviseletben a követségeknél, sem a ke
reskedelmi képviseletben a konzulátusok
nál, de még a közös hadseregben sincs a 
magyar elem oly arányban képviselve, a 
milyent a közös költségekhez való hozzá
járulás arányában jogosan és igazságosan 
megkövetelhetne. Azért tehát most, mikor 
azt kívánják tőlünk, hogy az eddiginél na 
gyobb hányaddal járuljunk ezen költség- 
viseléshez, a kormánynak volna köteles
sége, hogy ezen külömben indokolatlan 
áldozatot, melyet a nemzet a monarchia 
nagyhatalmi állásának érdekében hoz, leg
alább azon feltételekhez kösse, hogy ezen 
nagyhatalmi állásból a magyar államnak 
is megfelelő képviselet jusson. Ez a leg
kisebb, amit millióinkért a mi külügymi
niszterünktől megkövetelhetünk.

Ha tehát a Széli-kormány látta azt. 
mikor az ügyek vezetését átvette, hegy

elődjének ügyetlensége és tudatlansága 
olyan jogosulatlan igényeket támasztott 
bécsi kormánykörökben, sőt a korona intim 
tanácsadói közölt is, melynél fogva a po
litikai fejleményeket v sszafejlészténi nem 
lehet, úgy első sóban is megfelelő rekom- 
penzácziókról kellett votua gondoskodnia, 
ami a nemzetet legalább megnyugtathatná 
a felöl, hogy nem egészen kidobott pénz 
az, a mi a kvótának teljes 3° « kai való fel
emelésével költségvetésünket terheli.

Hiába emlegetik, hogy a „monarchia 
súlypontja" Magyarországba helyeztetik át. 
Ez mindaddig csak üres frázis marad, a 
mig annak kézelfogható bizonyítékait a 
külügyi politikának vezetésében nem lát
juk. A  magyarok a történelem tanúsága 
szerint, már sokszor voltak abbau a hely
zetben, hogy az uralkodóház iránt való 
loyalitásukat nagy áldozatok árán is ki
mutathassák és ilyenkor mindig az a bi
zonyos „súlypont" volt a mézesmadzag, 
a melylyel a mi hiúságunkat legyezgetni 
szokták. Ámde a bécsi urak is értik annak 
a módját, hogyen kell az uralkodónak 
kedvében járni és tudják, hogy akkor csak
hamar minden meg van bocsátva, 'fessék 
bárkinek rávigyázni, hogy a mint az ő 
érdekeik ki vannak elégítve, rögtön sze- 
lidebb húrokat fognak pengetni és csak
hamar visszatérnek a nyugodt parlamenti
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Kényes megbízatás.
Történeti epizód Szt. Ilona szigetén, 

irta: Holzer F. Frigyes.
(Folytatás és vége.)

Fölemelte a papirost.
— Szeptember 6-án 1812-ben megcsókol

hattam fiamat a borodinaitáborban s ma egy 
derék ember hozza ezt alevelet és vele fiamnak, 
a római királynak hajfürtjét.

Orömkiáltás hangzott a teremben. Kör
nyezete körülfogta a császárt. Napóleon kibon
totta az írást, a mely aztán kézröl-kézre ment, 
aztán megmutatta a másik papirt, benne fia 
hajfürtjét kék- szalaggal átkötve. Nem szólt 
senki egy szót sem, könnyes szemekkel nézték 
a hajfürtöt, a mely arról a fejről való volt, 
melyet a szt. Ilonái rabóriás szándéka szerint 
a legfényesebb korona ékesitett volna,

— Többre becsülöm egy királyságnál — 
mondá a császár figyelmesen betakarva a haj
fürtöt. — Tegyétek az éjjelre vánkosom alá 
ezt a levelet. Marchand, mond csak, ki volt az 
a derék ember, a ki nekem ezt a pompás aján
dékot hozta.

— E gy fiatal tudós Stürmer báró kisére-

téböl — felelt Marchand — Anyám adta neki 
egy kis csomagban. De mi lesz akkor, ha Lowe 
a dolognak neszét veszi ?

— E lég ! elhallgatjuk ! O nekem mindenütt 
vannak barátaim. Mily gyengéd figyelem. Ha 
országokat osztogathatnék, — a mint még fo
gok valamikor! — tette hozzá villogó szemek
kel — nem feledkezem meg sem anyádról, sem 
a fiatal tudósról. Megköszönhetem-e neki sze
mélyesen ?

— Fél, hogy nyomára jönnek. Megelégszik 
egy elismerő pillantással, egy köszöntéssel is. 
Vigyáznunk kell. Talán, ha tetszik, sir, holnap 
egy sétán a kertben.

— Jó! Isten velünk! Aludjatok jó l! — 
kiáltá a császár — Tehát holnap !

Kincseivel hálószobájába vonult. Ablakai 
még so.ká ki voltak világítva Olvasgatta a fia 
levelét.

* *
Welle némileg megkönnyebbülve érezte 

magát, midőn a levelet Marchandnak átadta. 
Több napig várt, hogy nem tör-e ki a vihar 
feje felett, de minden csendes volt, mintha semmi 
sem történt volna. Eközben többször kirándult 
a vidékre, növénygyűjteménye mindinkább gya
rapodott.

Egyik nap épen megszokott kirándulásáról 
jött haza, minőn parancsott kapott, hogy azon
nal jelenjen meg Stürmer bárónál. Szive han

gosan dobogott. Tehát mégis elárulta valaki ? 
— Végem van — mondá kétségbeesve. Szinte 
látta már magát a sötét börtönben, lábain a 
csörgő lánezokkal. Rögtön útnak indult a báró 
felé. íróasztalánál találta. Anélkül, hogy üdvö
zölte volna, fölállott Íróasztala mellől és a kö
vetkező tartalmú levelet adta át neki :

Kedves Báró U r!
Hétfőn este I D 2 órakor Napóleon tábor

nok szolgája urának egy csomagot adott át, 
melyben egy levél és még egy, előttem isme
retlen tárgy volt. A  levél Becsből való, Napóleon 
tábornoknak, az én foglyomnak fiától. A  cso
magot valaki az ön kísérői közül adta át, de 
mivel az ön parancsa alatt állókkal szemben 
rendelkezni nincs a jogom, kormányhoz fogok 
törd ülni miheztartás végett. Megjegyzem, hogy 
parancsot kaptam arra, hogy az ön kíséretét 
éber figyelemmel kísérjem, a z  őrségnek kiadtam 
a rendeletet, hogy ha valaki a fogoly császár
hoz közeledni akar, szuronyaikat használhatják. 
Magamat ajánlva

Hudson Lowe.
Mintha a szél ütötte volna meg, úgy állt 

ott a szerencsétlen tudós; szemei a levelet néz
ték, ajkai reszkettek, — s alig tudott egy-két 
szót motyogni, mikor Stürmer öt e szavakkal 
megtámadta: — Maga szerencsétlen, mire vete
medett ?

De aztán összeszedte magát.
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munkához. A nóta vége pedig az: fizess 
magyar!

A kiegyezési javaslatok komplexumá
ban a fogyasztási adók átutalása lett volna 
az egyetlen eredmény, mely a régi kvóta- 
kulcs mellett kiegyenlítette volna a mit mi 
úgyis elvesztünk a kvótán Ezt a rende
letét azonban nem bocsátotta ki az osztrák 
kormány, mert most már tagadhatatlan, 
bogy junktimot állított a kvóta felemelése 
és az átutalás között. Miután pedig ennek 
a magyar törvényhozás intézkedése szerint 
1900. január 1-én életbe kell lépnie, azért 
volt oly sürgős a kvóta kérdés elintézése. 
Most pedig, hogy a kvótát felemelték, 
odaát sürgőssé vált az átutalási javaslat 
törvényerőre emelkedése; a mint ez a 
királyi audiencziákon tett nyilatkozatokból 
is kitűnik.

rizéll Kálmán még a legutóbb is ta
gadta ezt a junktimot a képviselőházban. 
Pedig nyilvánvaló dolog. Hisz nekünk 
előnyösebb dolog, ha a kvótát akár 10 
évig is királyi döntéssel állapítják meg, 
agy mint tavaly és két éve, mert akkor 
marad a régi és mi évenkiut sok millióval 
kevesebbet fizetünk. De mivel az osztrákok 
csak a kvótaemelés esetére ígérték meg a 
a fogyasztási adók átutalását, azért kellett 
must nrudenáron —  a mint láttunk még 
királyi döntés alapján is — felemelni, mert 
külümben megszűnt volna a viszonosság, 
megdőlt volna a négy esztendőn át keser
vesen usszetákolt kiegyezés. Ebből azonban 
egyszersmind az is kitűnik, hogy nemcsak 
Bánlfy, hanem Széli is megígérte a kvóta 
felemelését, különben nem vált volna a 
fogyasztási adók átutalása oly preczárius 
dologgá. Ámde a nemzet még nem nyilat
kozott ebben a kérdésben. Ámbár tudjuk, 
hogy Bánffy azért rendezte az 1896-iki 
tatárjárást Magyarországon, hogy olyan 
többséget teremtsen, mely minden nehézség
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nélkül megszavazza a kvóta emelést, mégis 
zsákban macskát árult és mielőtt a kérdés 
félszinre kerülhetett volna kiirta a válasz
tásokat. Pedig akkor már meg volt Ígérve 
Bécsben 35— 36 %-os kvóta. Azóta nem
csak hogy mérsékelték volna az osztrákok 
szertelen követeléseit, sőt inkább a mille- 
niumi kiállítás, a sok üres fényűzés és 
nemzeti nagyság fitogatása által nevelték 
azt a hitet, hogy Magyarország többre is 
képes, mint azelőtt. Valóságos czifra nyo
morúság. Ebben csúcsosodott ki a mi egész 
múlott közéletünk é- gazdasági mizériánk 
között politikusaink végtelen hiúsága. Ilyen 
a magyar középosztály, ilyen a vezető 
elem, ilyen a kormány.

Most már következik a mea culpa. 
Nincs töke, nincs ipar, pang az üzlet, 
drága a pénz, megszűnt a hitel, ijesztő 
mód terjed a nyomni-, bukik a börze, es
nek a papirok, rosszak az árak. Nincs 
kenyér, nincs kereset, növekedik a kiván
dorlás, terjed a vörös szocializmus, tönk 
szélén az ország! A hazug henczegést, a 
sivár való képe váltja fel. A nagy látvá
nyosság után felocsúdik az ország népe, 
lehullnak a színfalak, kialszanak a villanj 
fények és a sütét zűrzavarban nincs, aki 
kivezesse azt a kétségbeesett tömeget, mely 
keresi a menekülő utat. Egymást tiporják, 
ütik a létért való küzdelemben. Boldog li
beralizmus !

Az Isten bosszuló angyala már ott 
ül lángpallasával az épület tetején, mely
ből pokoli lángok csapnak az ég felé; 
belsejében pedig füst, jajveszéklés és a 
borzasztó halál!

Itt a mi nemzeti nagylétünk temetője!
Hlucsai József.

1899. november 25.

jjra ssc i levél.
Brassó, nov. 12.

Beköszöntött az ősz, a ködös, homályos ősz. 
A sűrű felhőknek lomhán vonuló tömege leszáll a 
Czenk ormára s irigyen eltakarja szemünk elöl Árpád 
apánk karcsú oszlopát  ̂ és igy  ̂ mintha segítségére 
volna a mi »kedves« szász testvéreinknek, a kik meg 
a képeslevelezőlapok Czenk-ormáról szeretik eltün
tetni nagy ügyesen a szépséges millenáris emlék
oszlopot.'Lent a városban lombtalanul állnak a séta
terek százados fái; az eső hull, hull; pocsékká lesz
nek a sétaterek s a brassói körökké sétálók-, czifra 
tömege kénytelen visszavonulni a szobák sz. .katlan 
csendességébe. Nehéz köd üli meg a szűk utczákat 
s a pöfögő »Tramváj« folytonos csilingelésse! hesse- 
geti el utjából az eléje tévedt gyalogosokat és sze
kereket

Az alpesi kiima hidege is bemutatkozik. A 
•benszülöttek* rá sem hederitenek, vékony őszi ka
bátban, világos felöltőben feszítenek az utczák.>n, 
hanem az ilyen magamfajta Dunántúlról ide tévedt 
•jövevénye nyakába szedi a téli gúnyát s védekezik 
minden lehetetlen módon nátha, köhögés, főfájás és 
influenza ellen —  a miket már megkapott, de a 
miktől megszabadulni egy egész patika gyógyszerei 
révén sem lehet, lévén az egyetlen recept: hozzá
szokni lassanként a különös éghajlati viszonyokhoz.

Ám jó. A  szervezet lassanként hozzátürűdik a 
különös kiimához, a lélek azonban, a magyar lélek 
még nagyon, de nagyon soká idegenül fogja magát 
érezni ebben a városban, álért Brassó még igen 
sokáig Kronstadt marad. Amaz a teória, emez a 
prakszis. Számbeli többségüknél s hagyományaikhoz 
s nyelvükhöz való. szívós ragaszkodásuknál fogva a 
szászoké itt az elsőség. Ók dominálnak társadalom
ban és politikában. Német szó hangzik az utczán, 
sétatéren és kávéházban; németül folyik nagyrészt a 
vitatkozás a város és megye közgyűlésein; német 
Szóval hívogatnak »Thateri-be, «Militar coneert«-be, 
sLiedertafeb-be. »\Veinlese-Fest«-re, »Philharmo- 
nisches Concert«-be, » Circus-Vorstellung < -ba, néme
tek a hirdető oszlopok plakátjai; németek a boltok 
feliratai s még Nagy István uram is »Stefan Nagy 
Hutmacher«-nék írja magát, csakhogy a szász pol
gártárs az ő boltjába fusson a köcsögkalapért.

Hát mindez a német szó csak hangzik s a 
mig csak hangzik, békén megyünk a magunk utján. 
Hanem ez a német szó gyakran szúr is, vág is, 
harap is. Hogyne jajdulnánk hát fel ilyenkor mi 
magyarok!

i

¥

— Igen, báró ur, a csomagot én adtam át, 
Jíécsben bízták rám, hogy a fogoly császár 
kezeihez juttassam.

— S ezt be meri nekem vallani ? kiáltá a 
báró eirémiilve.

— Igen báró ur, ez természetemben van. 
Nem tartozom azok közé az emberek közé, a 
kik csak addig csodálnak valakit, mig annak a 
szerencse szolgál. Engemet annyira meghatott 
ennek a nagy embernek sorsa, hogy ha fejembe 
kerülne is, képes volnék érte bármit tenni, hogy 
sorsát némikép enyhitsem.

Ezeket a szavakat oly nyomatékkai mond
ta a fiatal tudós, hogy a báró nem győzött 
elszántságán eléggé csodálkozni. Aztán sokat 
beszélt még a szerencsétlen császár szomorú 
Borsáról s annyira meghatotta Stürmert, hogy 
ez még pártfogását is megígérte neki.

Welle hazament. Nemcsak r  könnyeb- 
biilteu érezte magát, hanem némi büszkeség is 
töltötte el szivét. Miután poli kai misszióját 
betöltötte, csak az az egyetlen iivánsága volt 
még, hogy láthassa a császárt, a kiért annyit 
koezkáztatott.

Kívánságának pénteken kellett volna be
teljesülnie: de ez ugylátszik nagyon nehéz volt, 
mert Lovve módnélkiili szigorúsággal őriztette 
Stürmer kíséretét.

Welle nyakába akasztotta táskáját, vette 
napernyőjét és Napóleon lakása felé vette út
ját. Nemsokára észrevette, hogy az egyik őr 
felkelt és nyomban követte. Welle hozzá volt 
szokva a nap égető sugaraihoz, egy meredek 
sziklát kezdett megmászni, hol föl, hol lefelé, 
közbe-közbe pihenőket tartott, mintha növénye
ket keresne. A nap izzó sugarai szinte tüzessé 
tették sziklákat, de Welle nem érezte a fárad
ságot. Végre úgy látszott, hogy kizéröje meg

unta a fáradságot s egy árnyas bokor aljában 
elpihent s midőn Welle a szikla csúcsához ért, 
egyszerre csak eltűnt szemei elöl.

Jól ismerte a vidéket s gyorsan közeledett 
Napóleon háza felé, mely egy sikterületen 
feküdt. A magaslatról, a melyen állott, épen 
belátott a császár kertjébe. Az örök álmosan 
pihentek a sziklák árnyában, tehát erről az 
oldalról nem lehetett megközelíteni.

Welle mindenfelé tekingetett. Nem látott 
senkit, a nap irtózatosan tüzelt, az öház órája 
VHO-et mutatott. Egyszerre két alak tűnt föl 
a fák között Welle éles szemei kivették, hogy 
az egyik Marchand, a másik — a másik meg, 
ki lenne más, mint a császár, kétségkívül, hi
szen arezvonásai, melyeket mindenki ismert, 
egészen reája vallottak. Szemeit a tudósra 
irányozta.

Napóleon könnyű kabátot viselt, fején 
pedig könnyű kerekkarimáju kalap volt. Welle 
latta, Marchand-t, a mint kezével feléje mutat 
h °g j Napóleon öt megismerte. Á fiatal tudós
nak úgy tetszett, mintha Napóleon szemeinek 
tüze égetné, látta hogy mint emeli meg a csá
szár kalapját, aztán kezével kétszer-háromszor 
feléje intett, azért, hogy a fogolynak oly ér
tékes ajandékott hozott: a római királv 
hajfürtjét. y

Welle mélyen meghajtotta magát, látta, 
hogy a császár kezét szivére teszi, még egy
szer köszönetét intett, aztán eltűnt a ház mö
gött. Az óra tizet ütött, a dobok pörögtek az 
őrséget felváltották és Welle eltávozott a szik
láról. Látta a császárt és fogadta annak kö
szönetét.

uugy ™ A vmar a tudós 
fölött elvonult, anélkül hogy bántódása 
volna. Hudson Lowe hallgatott az egész t

röl és Welle bántódás nélkül tartózkodott to
vább is a szigeten. Később többször látta a 
császárt, anélkül azonban, hogy közelébe jut
hatott volna. Kétségkívül Londonban is belát
ták, hogy mily nevetséges aggályosbodás az, 
mely Lowe-t annyira vitte, hogy egy hitvány 
kis leiéiért és egy gyermek hajfürtjéért ak
kora lármát csapott.

Ezzel aztán vége is volt a dolognak, a 
mely báró Stürmernek, de meg a fiatal tudós
nak is annyi főfájást okozott.

Egy kis tévedés.
— Ejnye, ejnye Nina maga ma oly ki- 

állhatatlanul ügyetlen, mintha csak szánszán
dékkal akarna nekem fájdalmat okozni, úgy 
húzza a hajamat!

íg y  zsörtölődött az öreg Kocsánfalvi Hajós 
Adám nagybirtokos egyetlen leánya, Margit j  ̂
kisasszony, szobaleányával a reggeli fésülködés 
alkalmával a nagy álló tükör előtt ülve.

— Csókolom kezeit kisasszony, ne tessék 
haragudni érte; hanem nekem meg úgy tetszik, 
hogy azjj éjjel nem jól tetszett aludni, vagy 
pedig valami már korán reggel felboszantotta, 
mert ma oly szokatlanul rossz hangulatban 
tetszik lenni és oly  türelmetlen a kisasszony, 
hogy én már előre féltem a fésüléshez fogni.

De a kisasszonynak, úgy látszik, hogy 
egészen más irányban tévelyegtek a gondolatai, 
mivel észre sem látszott venni szobaleánya 
megjegyzését, sőt arczkifejezésének szokatlan 
változásai és olykori nehéz sóhajtásai határo
zottan elárulták, hogy valami különös ábrán
dokba van merülve, a miből oly nehéz volt 
felocsúdnia.
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N em  akarok ezekről a bántó dolgokról most 
részletesen beszélni, csak konstatálom a tényt, hogy 
a szászokon nem igen veszem észre a magyarságnak 
őszinte, igaz szeretetét.

Annál jobban esik magyar szivemnek, ha a 
háromszéki síkon, a Barczaságon révedez a tekin
tetem. Magyar szél fujdogál onnan s nem hoz kö
zénk magával egyebet csak a derék székelység hít- 
és honszerelmének édes illatát.

Szívós faj a székely. Utolsó izéig magyar s 
annyiféle nemzetiség közé ékelve, bár nagyon elsze
gényedett, még most is erős bástyája a magyarság
nak. A  múltaknak nagy politikai bűnei őt is meg- 

| rontották erkölcseiben, de a hamu alatt még mindég
j ott ég a vallásosságnak és hazafiságnak izzó parazsa,
i Csak el kell takarítani a hamut s a parázs újra
r  lángra lobban.
I Erre a nemes munkára vállalkozott a néppárt
1 s az a két népgyülés, a melyet a múlt hetekben
i errefelé tartott, máris mély nyomokat hagyott a

székely nép szivében. Zichy Aladár, Molnár János, 
Kálmán Károly beszédei nem a pusztába hang
zottak el. Szívből jött, szívhez szólt minden egyes 
mondatok.

Különösen Kálmán Károly az, a kit el nem 
felejthetnek. Beszéltem egy intelligens kézdivásárhelyi 
emberrel. Azt mondta, nem lehet leírni azt a hatást, 
a mit ez az istenáldotta néppárt a székelyekre gya
korolt. Egymaga képes volna az egész székelységet 
a néppárt zászlaja alá hódítani.

Érdekes epizódot mondott el, a mely egyik 
gyűlésen történt.

Épen Kálmán beszélt tüzesen és lelkesen, 
ostromolván a választási visszaéléseket. Korholta a 
népet, hogy pénzért áruba bncsájtotta elveit és sza
vazatát.

— Úgy van az székely atyámliai, hogy egy 
sánta szamárnak öt forint az ára és ti is ennyiért 
adtátok el magatokat!

Bántotta ez —  úgy látszik — az egyik székely 
atyalit. Már csak mégis több ű egy sánta szamárnál! 
Le akarta főzni a szónokot. Hát csak közbeszólt:

—  Kaptunk mi instálom ötven pengőt is ! . . .
No, de meg is járta. Kálmán szemei villámo-

' kát szórtak s egyszeribe ráteiitte a vizesiepcdőt a
t  méltatlankodóra.
f — Hát ötven pengőt is kaptatok? Persze,

hogy kaptatok, mert minél nagyobb a marha, annál 
nagyobb az ára! . . .

Óriási derültség. A közbeszóló még dönnögött 
valamit, hanem aztán ő is ráhagyta, hogy igaz bizT 
az a mit Kálmán mondott.

— Készen vagyunk kisasszonyom, tessék 
megnézni, hogy igazitsunk-e valamit a frizurán V

A kisasszony azonban még ezt sem látszott 
megérteni, mivel tovább ülve mozdulatlanul a 
nagy tükör előtt, hanyagul odavetve kérdé a 
kom urnától:

— Hányat is ütött az előbb a nagy ka- 
kukos óra?

— Éppen kilenczet kérem s ha nem csa
lódom az öreg nagysága azt mondta tegnap, 
hogy aligha vendéget nem kapunk ma délelőtt, 
mert tegnap egész délután nem tudott nyugodni 
a szarkák csörgésétől; ez pedig szerinte a leg
biztosabb vendégjósló szokott lenni.

— Igaza lehet nagynénémnek, mert nekem 
is olyas álmaim voltak, a melyekből azt kö
vetkeztetem, hogy ma valami különös történik 
velem. Vágy levelet, vagy vendéget kapunk. 
Jó is lenne utána nézni, hogy a vendégszoba 
rendben legyen, nehogy esetleg készületlenül 
lepjen meg valaki bennünket.

Be sem végezte jóformán szavait, midőn 
a levélhordó kék ruhája tűnt fel a kastély 
udvarába vezető fasorban. Ma szokatlanul oly 
kiváncsivá tette a levélhordó megpillantása, 
hogy szokása ellenére elébe sietett.

—■ Levél anyámtól, mondá azt átvéve és 
a ezimet átolvasva.

— Mégis jó l számítottam, hogy ma meg 
kell érkeznie, tígyan mit Írnak ? S e monologi- 
zélás közben felbontva a levelet mohó kíváncsi
sággal futotta át annak tartalmát és mintha 
repülni akarna, oly  gyorsan szaladt egyenesen 
a nagynénje lakosztálya felé s nem is kopog
tatva sietve nyitott be hozzá.

— Íme a bizonysága Paula néni, hogy 
mindkettőnk elöérzete megvalósul. Mamáéktól 
levelet kaptam a fürdőből, a melyben nem csak

FEJÉRMEGYE1 NAPLÓ.

__ Kálmán aztán még lelkesebben beszélt elvhű- 
segről, a keresztény magyarok kötelességeiről, rámu
tatott a néppárt zászlajának szeplőtelenségére s a 
nép esküre emelte kezét s úgy fogadott hűséget 
ennek a zászlónak . . .

Mikor aztan a szónok leszállt a pódiumról, 
csókoltak kezeit, ruhája szegélyét s hivták, instálták: 
maradna közöttük plébánosnak.

Az pedig nagy szó, mikor a székely valakit 
plébánosnak marasztal. Földi.

Mgzőgázdaságunk hanyatlása és a gazda
sági körök vagy szövetkezetek.

Irta : Verger Tamás.
(ívíytatás.)

III.
Az előző közleményemben iparkodtam rö

vid fejtegetéseimmel bebizonyítani, a mennyire 
a helyszűke miatt lehetséges volt, hogy a 
nagymérvű árhanyatlást sem a túltermelés, sem 
a fogyasztás csökkenése, mint természetes okok, 
nem idézték elő s ha egyik-másik némikép 
hozzájárult volna is ahhoz, semmi körülmények 
közt sem o ly  mértékben, hogy annak a mai 
alacsony árak következményei lehetnének.

A  mi azonban a buzafogyasztást részben 
csökkenti, az az általános elszegényedés, mi
kén azt már említettem is.

Terjedvén az általános elszegényedés, 
csökkenie kellett a fogyasztásnak is, mivel az 
előbbi megbontotta, illetve megingatta az ipari 
és mezőgazdasági fogyasztás közti ellensúlyt.

A vagyon küzpontositás folytán gyara
podik ugyan a luxus-fogyasztás, de az csak 
aránylag szűk térre szorítkozó iparokat lendít 
fel, mig az egyéb általános ipari fogyasztás, 
mely alapja a termény fogyasztásnak, a gaz
dák szegénysége folytán csökken, mert orszá
gos iparunknak, illetveaz általános iparczikkeknek 
ezek a fogyasztói. Szegénysége folytán a termelő 
nem lévén képes vásárolni, pang az ipar s vi
szont a megcsappant kereset miatt szintén csak 
a legégetőbb szükségletek beszerzésére szorít
kozik az iparos.

Ily módon megcsappanván a fogyasztás a 
termelő olcsó áron kénytelen terményein túl
adni s hogy mégis fedezze évröl-évre növekvő

azt írják, hogy szerencsésen megérkeztek, ha
nem más valamit is ; hallgasson ide nénikém, 
majd én hangosan felolvasom.

^Kedves leányom ! Kissé eltörődve bár, 
de szerencsésen megérkeztünk. Anyádnak, ugy- 
látszik, már maga a levegő és a társaság jót 
fog tenni, mivel igen vidámnak látszik. No de 
nem ez a föczélja soraimnak, hanem hogy egy 
örvendetes újságról értesítselek s előkészítselek 
valamire. Ugyanis, ha még emlékszel reájuk, 
itt vannak a fürdőben Sághyék is, a kik évekig 
szomszédaink Voltak s eladva a birtokukat, ez
előtt néhány évvel Pestre költöztek, hogy 
egyetlen link, Kálmán mellett lehesenek, ki fel
sőbb tanulmányait végezte. Kálmán már doktor 
s most vizsgái után egy kis körútra indult s 
amint itt időző szülei mondják, a mi otthonun
kat is meglátogatja. Sajnálom, hogy nem lehe
lünk odahaza, de azt hiszem, hogy nénéddel 
egyetemben kellő íigyelemmel tudjátok fogadni ? 
Megjegyzem még egyúttal azt is, hogy Kálmán 
mint pályavégzett ember, talán báztüz-nézni is 
jár. Úgy viseld tehát magadat vele szemben, 
hogy le tudd kötni a ügyeimét! azt hiszem 
értesz engem ? . . . Most pedig atyáddal együtt 
csókol anyád.u

— Most hát kedves nénikém nincs más 
hátra, minthogy eiökészüljünk a fogadásra, mert 
ki tudja melyik pillanatban érkezik meg.

Ezek után azonnal intézkedett a cselédek 
között a rendezgetéseket illetőleg, maga  ̂ pedig 
ismét a szobájában levő nagy tükör elé állva 
nézegette, hogy jól vannak e feltüzve a hajfod
rok, e ég. hamiskásan göndörödik-e a homloka 
körül a froufrou s a pohárból kivett rózsákat 
illeszgette, melyik áll neki a legjobban, nem 
gyiirödöttek-e a csipkék a ruháján, elég piczi- 
nyeknek látszanak-e a kis lábak stb. szóval az

terheit, a több termeléshez folyamodik s íg y  a 
kínálat fokozásával gazdaközönségünk részben 
maga is hozzájárni az árhanyatiás előidézésé
hez. De tévednénk ha azt hinnők, hogy ezen 
termésfokozás toltermést okoz.

Az általános elszegényedésnek pedig elő
mozdítója, illetőleg oka a nemzetközi nagytőke 
önző nyerészkedése, me yneb egyedüli czélja a 
vagyon központosítás.

Hogy mily utón, módon törekszik arra 
kitűnik a következőkből.

Hogy nyerészkedő üzelmeire szabad mű
ködési tért biztosítson magának a nemzetközi 
nagytőke, első sorban is azon működött, hogy 
termelő és fogyasztó minél jobban távolodjék 
egymástól s így  azok közvetlen érintkezése ne 
irányítsa az áralakulást. Ez okból egyik fő
gondja lett a közvetítő kereskedelem fokozása és 
az ezen czélra szolgáló eszközök és tényezők
nek létesítése, tökéletesítése.

Uton-utfélen hangoztatva lett a szabad
verseny, szabad kereskedelem szükségessége s 
midőn a mait század forradalmai alapján sza
baddá lett a föld, szabaddá lett az ipar és 
kereskedelem, az utóbbi érdekében megindult a 
hajsza a két előbbi ellen. Mig a föld kötött 
volt s az ipar nem szabad, addig a nagytőke 
csak mint a termelés eszköze szerepelhetett a 
szabad verseny diadalával azonban a felsza
badult nagytőke a jövedelmező befektetésü ka
mat haszonnal már nem elégedett meg, hanem 
a közönség kizsákmányolására alapított nye
részkedés lett czéljává s kezdődtek a nagy 
hangú gründolások.

Az egymásra utalt termelés és fogyasz
tás a minden téren közbeékelödö közvetítő ke
reskedelemtől függött s igy az eszköz czéllá 
lett, a termelés pedig a nagytőke önző eszkö
zévé, mert a termelés intenzivitása helyett nö
vekedett a közvetítés, mely mindenkép csak 
arra törekedett, hogy a fogyasztás igényeit 
minél távolabbról szerzett terményekkel elé
gítse ki s a helyi termelést pedig idegen ter
mények behozatala folytán külföldi piaczokra 
kényszerítse.

Ebből folyólag jutottunk lassanként oda, 
hogy a termelő veszteséggel termelt; a fo
gyasztó pedig méreg drágán fogyasztott.

Az ilykép előállott árhanyatlások végze
tessé váltak a gazdákra s a válság elkerülése 
okából a belterjes gazdálkodáshoz és több ter-

__________  5

anyai figyelmeztetés nem veszett kárba. De e 
tetszelgései nem tarthattak sokáig, mert lélek
szakadva rontott be a szobaleány azon jelentés
sel, hogy valami vendég közeleg. Alig volt a 
kisasszonynak annyi ideje, hogy még egyszer 
körül nézhesse magát, már hallhatók voltak az 
előszobában a közelgő léptek viszhangjai s né
hány perez múlva erős kopogtatás az ajtón.

— Tess . . . sz8 . . . mondá alig érthe
tően a kisasszony, mire mély hajlongások kö
zött lépett a szobába egy ízléssel öltözött 
csinos fiatal ember.

Mintegy varázsütésre tért ismét magához 
a Náni kisasszony bátorsága az első meglepe
tésből s miután a köszöntést viszonozta mielőtt 
még a fiatalember magát bemutathatta volna, 
szokásos lekötelező szives modorával és bőbe
szédűségével árasztotta el vendégét.

— Isten hozta kedves Sághy ur, valóban 
szép öntől, hogy nem feledett el bennünket, 
lássa én sokszor gondoltam vissza arra az 
időre, mikor együtt a mezőn virágokat szedtünk, 
avagy lepkéket kergettünk s az erdőben bo- 
lyogtunk . . .

— De kérem kisasszony . . . szólt közbe 
szerényen a fiatal ember, de mondatát nem 
folytathatta tovább, mivel a kisasszony újból 
kezdé:

—  Jaj igaz. bizony majd el is feledtem s 
majdnem figyelmetlen lettem iránta, most jut 
eszembe, hogy ön tulajdonképpen hosszú ntról 
jön, s nagyon ki lehet fáradva ugv-e s ezért 
talán jobb néven veszi, hogy a szobájába ve
zettetve hagyom kissé pihenni ?

— Oh nem -nagysád, hanem hát kérem 
alássan, azonban ismét közbevágott a kisasszony:

— Jó, tehát ha nem fáradt, úgy menjünk 
le az ebédlőbe, a hol egy kis frissítőt vesz
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meléskez folyamodtak gazdáink, ,mi.Qsak: újabb 
befektetésekre készítette azokat, míg . nagy 
része a terhek súlya alatt össze nem roskadt. 
Ily  módon pusztult el, elsősorban a középbir
tokos osztály, mely múltjánál fogva hazánk 
egyik nemzetfenntartó eleme volt, mert az a 
múlt jelzálog terheivel az uj irányzattal szem
ben a közeimet fel nem vehette.

A szabad verseny nyomban sokkal súlyo
sabb csapást mért a kisiparra, mely pedig a 
nyerstermelés fogyasztóinak zömét képezte. Az 
ingó tőke a szabad verseny nyomán még na
gyobb pusztulást hozott a kisiparos osztályra, 
mivel egész erejével a nagy osztalékokat fizető 
nagyipari vállalatok létesítéséhez fogott s igy 
ipar és ipar között megindította az élet-halál 
harczot. Természetes, hogy e nehéz harczban 
az anyagi eszközökkel bőven rendelkező nagy 
ipar lett a győztes s úgy szólván felszívta, 
kiirtotta a kisipart és igy áldozatul esett egy 
másik nemzetfentartó elem, a kisiparos, mely 
pedig legfüggetlenebb osztálya volt a társada
lomnak. Ez osztály helyett pedig a szoczializ- 
mus és anarchizmussal szaturált ipari munkás 
osztályt nyertük, mely államfelforgató törek
véseivel a mezőgazdasági munkásokat is meg
mételyezte. Ebből látható, hogy a töke abso- 
'ni izmusa és a proletár munkások anarchizmusa 
i ’zt, lassan, de biztos léptekkel a jelen társa- 
. .Imi rend bomlásához közeledünk.

De menjünk tovább!
Ha behatóbb figyelemmel kisérjük mezö- 

.■i'.dasági viszonyainkat, meggyőződhetünk 
tóI hogy mig egyfelől az ingó töke specula- 

■ iója által nagygyá növelt verseny és közve- 
iii'-, valamint a napról-napra emelkedő terhek 
urn késztetik a gazdát, hogy terményein 
poiom áron adjon túl, addig másfelől a kartell- 
iieii álló ipar drágitja a fogyasztást.

A mennyire terem engedi, iparkodom vá
zolni azon eszközöket és módokat, melyekkel 
a nemzetközi ingó töke a gazdákra ólyomsuj- 
ként, nehezedő árhanyatlást előidézni iparkodik, 
illetőleg törekszik.

Erre első sorban legalkalmasabb eszköz, 
illetőleg tényező a tössde.

Keletkezésük idejében ezek vásárok voltak, 
hova a termelő eladásra s közvetlenül a fo

magához s azután ismét cseveghetünk tovább 
az aranyos gyermekkorról, avagy ha tetszik 
majd bemegyünk a szalonba .a hol ismét el
játszom magának azokat a vidám gyermekkori 
darabokat, a melyeket akkor oly élvezettel 
hallgatott, nem feledtem ám el még a „Boczi 
boezi tarkát11 sem | s ha kívánja eljátszom 
azonnal.

— De nagysád kérem alássan engedje 
meg, hogy . . .

— Jól van, úgy látszik, hogy inkább a 
szabadba vágyik, úgy hát menjünk a kertbe, a 
hol bujósdit játszottunk együtt s a hol minden 
fa és bokor régi ismerősünk, éppen virágzásban 
van az a Marechal-Niel is, a melynek virága
iban oly sokat gyönyörködtünk, még meg van 
a lúgos is, a melyben játszva hüseltünk, s a 
melynek oszlopán még most is ott lesznek ke
resztneveink, a melyeket* ön vésett még abban 
az időben, a mikor egymást csak Kálmán és 
Margitnak szólítottuk s a mely bizalmas titu- 
lálást a kedves régi emlékek közepette ismét 
vissza veszek a múltból. Ugv-e beleegyezik, 
hogy ismét a régi bizalmas hangon szólítsuk 
egymást ugy-e igen Kálmán?

— De kérem szépen . . .
— Úgy hát ha egyáltalában nem tudom 

kedvét lelni, hát mondja meg maga Kálmán, 
hogy mivel szerezheted kedves szórakozást 
magának ?

— De kérem szépen nagysád kegyed be-
azél gyermekkori kedves emlékekről, szélit en
gem Sághy urnák s bizalmasan Kálmánnak, 
pedig hát én sem nem játszottam a kisasszony
nyal, sem Sághynak nem hívnak, sem Kálmán 
nem vagyok, hanem az én nevem Gyárfás Já
nos és tízért jöttem ide, hogy a. nagyságos nr 
protekczióját kérjem a falubeli segéd-tanitói 
állásra. J t o n y  Gjíula.
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gyasztó számára vitte terményeit. Mint minden 
intézmény, úgy a tőzsdék iá fokozatosan fej
lődtek, mig eredeti mivoltukból teljesen kivet- 
köződtek. Elvesztették vásári jellegüket s át
alakultak fogadásokat közvetítő intézetekké Ma 
a tőzsde határüzletek kötésével foglalkozók leg
inkább, mely nem egyéb árra való fogadásnál s 
az különösen a búzánál, mint legkeresettebb 
élelmi czikknél érvényesül elsősorban, habar 
ez egyéb gazdasági termények sem képeznek e 
tekintetben kivételt.

Mindaddig azonban reális ezen üzlet, mig 
az eladó a kikötött határidőre v megnezezett 
mennyiségű terményt, mondjuk búzának, tény
leg birtokában is van s azt a vevőnek annak 
idején szállítja. De sajnos az ilyen reális ala
pon nyugvó szállítási, vagy határidöüzletek 
a tőzsdén manap nagyon is ritkák, hanem gya
korlatban van ezeknek egy sokkal kényelmesebb 
válfaja, az úgynevezett fedezetlen határüslet.

A határüzletek annak előtte nem voltak 
egyebek, mint speculativ ügyletek. A  kereskedő 
megvette a gazda búzáját azzal, hogy ősszel 
adandó át.

(Folytatása következik.)
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— Személyi hir. Dr. Stciner Fülöp megyés 
püspök ma reggel Zolka János győri püspök 
látogatására Győrbe utazott.

—  A z  E rzsé b e t királyné emlékére em
lékére emelendő „Örökimádás templom" 
helybeli bizottsága f. hó 22-én ülést tartott, 
melyen a bizottság elhatározta, hogy a 
püspöktől kikért engedélylyel decz. 8-án 
az örökimádás templom költségeire, az összes 
kath. templomokban adományok gyüjtetnek.

— Interpelláczió. Dr. Saira (íyu vár. 
bizottsági tag a hétfői közgyűlésre interpellá- 
cziót jelentett be a városház nagy termének és 
a mellékhelyiségeknek az esküdtszéki tárgya
lásokra való átegedése tárgyában.

— A helybeli jótékony nőegylet választmá
nya f. é. november 22-én ülést tartott. Elnöklő 
védnök üdvözölve a jelen voltakat az ülést meg
nyitotta, ezután bejelentetett, hogy 30 fiú és 29 
leánygyermek láttatott el az egylet által téli 
ruházattal, a . tanácskozás folyamán tárgyal
tatott a népkonyha ügy és elhatározta a nép
konyha, hogy ha bár a városi törvényhatósági 
bizottság a népkonyha czéljaira kért HDO frt 
segélyben az egyletet ezúttal nem is részesíti 
mégis a nöegylet a tél beálltával, ez idő sze
rint, még ugyan csak kisebb számú, esetleg ha 
ezen intézmény, áldozatkész jótevőknél támo
gatásra talái, később több szegény fog az egy
let által a népkonyhából naponkint élelemmel 
ellátatni. Végül nagy számban jelentkezett sze
gények részére segélyek utalványozásával az 
ülés befejeztetett.

— A sakkozók figyelmébe. A „székesfejér- 
vári sakkozó társaság" az alapszabályok meg
vitatása végett f. hó 27-én este 8 órakor az 
„Otthon" kávéház külön helyiségében folyta
tólagos közgyűlést tart. A közgyűlés után egy
idejű (simultán) játék lesz, miért is a tagok 
felkéretnek, hogy sakktáblájukét lehetőleg ma
gokkal hozzák.

— Beszüntetett buesú vásárok. Ős idők óta 
a bacsók alkalmával az ünneplő községben 
valóságos nagyvásárokat tartottak. Á  m. kir.
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kereskedelmi miniszter most véget vet ezeknek 
a vásároknak. Körrendeletben tudatta a vár
megye törvényhatóságával, hogy az eddig divat
ben volt búcsú vásárokat egyszer és minden
korra beszüntette. Így tehát búcsú alkalmával 
nem lesz szabad többé semmiféle áruczikket 
kirakni és árulni.

— A „Székesfejérvári Naptár", a napokban 
jelent meg a szokott be és változatos tartalom
mal. A  minden megyebeli és városi embernek 
úgyszólván nélkülözhetlen czimtáron kívül igen 
figyelemreméltó dolgok vannak ebben a jól 
ismert, hasznos naptárban, melyet olvasóink 
figyelmébe ajánlunk. Ára 4U kr., kapható a ki
adónál Számmer Imre könyvnyomdájában és 
minden könyvkereskedésben.

— „Ne szólj szám . . .“  Jóképű öreg pol
gártárs állított be ma délelőtt az egyik rendőr
kapitány hivatalos szobájába. Stolczenberger Ee- 
rencz volt ez, a zordon hegylakó. Nem a maga 
jószántából fáradt be a távol Maroshegyröl, 
hanem mert beidézték. Bolond históriába keve
redett az- öreg német. Valami árok húzódik el 
a szólleje végében, melyet a minap betemetett. 
Hát ez nem lett volna baj, mert jussa volt 
hozzá, hanem ott volt a bökkenő, hogy előbb 
fölszedte onnan a szomszédja krumpliját a mi
hez már nem volt jussa. A krumplit azóta már 
részben megfőzték a barátságos családi tűz
helynél s el is fogyasztották békességgel, ha
nem a szomszéd, Berki István nem hagyta any- 
nyiban a dolgot és Stolczenbergert följelentette 
a rendőrségnél jogtalan elsajátítás miatt, egy
ben két forint kárpótlást követelt a maga ré
szére. Az öreget most azért idézte meg a ka
pitány, hogy ezt a históriát eligazítsa vele.

— Csag ezért hivadot meg a tensur ? — 
kérdezte méltatlankodva' a panaszlott.

—- Hát persze. Fizet-e vagy nem?
Az öreg kapás azonban nem csak hogy 

hallani sem akart a fizetésről, hanem olyan 
rettentő lármát csapott a szerinte igazságtalan 
meghurczoltatás miatt való haragjában, hogy 
szinte belesápadt. Nem is lehetett beszélni vele. 
Mikor aztán biszónokolta magát, szapora lép
tekkel igyekezett az ajtó felé s ott mérgében 
úgy földhözvágta báránybör süvegét, hogy az 
akkorát szólt, mint egy Maxim-ágyu.

Az ajtóból még egy rövid, de ádáz tekin
tetet vetett a kapitányra.

— 'Krumplibiró / — sziszegte.
Azzal elrobogott. Még a lépcsőről is föl

hangzott a dörmögése.
Annyi bizonyos, hogy azért a kitörésért 

több rendbírságot fizet az öreg, mint a meny
nyit még krumplira költené életében. De hát 
ilyen a magyar, még ha német is.

—  Az ajánlott levelek. A kereskedelemügyi 
minilzter körrendeletét küldött az összes tör
vényhatóságokhoz, melyben utasítja a hatósá
gokat, hogy csak azokat a leveleket adják föl 
ajánlottan a postára, melyekben vagy pótolha
tatlan okiratok vannak, vagy melyekben határ
idő kitűzéséről van szó. A  miniszter egyben 
meg is leczkézteti a hatóságokat, mivel az, hogy 
nálunk a hivatalos leveleknek mintegy tíz szá
zaiéba ajánlott, maradiBágnak a jele. Manapság 
oly gondal kezelik már á közönséges leveleket 
is és- oly fejlett a postai kézbesítés,- hogy az 
ajánlott levelek tnltengése teljésen fölösleges, 
nyugaton két százaléka csak az ajánlott levél 
a közönséges levelezésnek.: A  mit a miniszter 
igy elmúnd á hatóságoknak, ugyanabból érthet 
a nagyközönség is. A  magyar ember különös 
előszeretettel ragaszkodik á pécSéteá ás a sok-
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bélyégü levélhez, mert azt hiszi, hogy ha lefi
zette az ajánlási dijat, levele el nem veszhet. 
Szereti az expressz-levelezést is, mert azt hiszi, 
hogy akkor hamarább kézbesítik a levelet. 
Pedig mind a két hitében alaposan csalódik. A  
közönséges levelek kezelése és kézbesítése épp 
■oly mintaszerű, mint az ajánlottaké s az expressz
levél csak arra való, hogyha éjjel is akarjuk a 
levelet kézbesíteni. Máskülönben megesik, hogy 
az expressz később jnt a kézhez, mint a közön
séges levél, mert a kezelés bonyolultabb. Az 
ajánlott és az expressz-levelezés csak megne
hezíti a postakezelést, egyébként pedig a leg
több esetben czéltalan luxus.

—  Tű z. Dréher Antal martonvásári nagy- 
birtokos téglatelepén a minap egy száritó 
félszer kigyuladt és teljesen porrá égett. A 
kár 600 frt. A  tüzet Szabó G yörgy téglagyári 
munkás 7 esztendős fia okozta, ki a félszer 
alatt gyufával játszott. — Bicskén folyó hó 
23-án hirtelen kigyulladt Keindl Ferencz háza. 
A  tűz a padláson felhalmozott forgácsból eredt. 
A  gyorsan megjelent tűzoltóknak köszönhető, 
hogy tűz gyorsan lokolizálva lett és nagyobb 
kár a nagy szél daczára nem történt. A  ház 
biztosítva volt.

— Megint a bicska- Hétfőn este együtt 
borozgattak a falu legényei a soponyai nagy- 
vendéglőben. E közben holmi véleménykülömb- 
ség merült fel köztük, a mit Bóka István 
olyanformán vélt megoldani, hogy egy üres 
üveget a czivódás kezdeményezőjének, Kecskeméti 
Józsefnek fejéhez vágott, kit nyomban elborított 
a vér. Az inzultált mándlis gentleman erre 
előrántotta bicskáját s azzal bárom hatalmas 
szúrást ejtett Bókán, kit azután természetesen 
ölben kellett hazavinni. A  lovagiatlan affér 
szereplőit följelentették a székesfej érvári kir. 
törvényszéknél.

—  Aki fényesen szereti czipöjét, az vegyen 
a világhírű Fernolendt-féle fénymázból (snviksz) 
mely a bőrnek pompás fényt ad, a bőrt, puhává 
és tartóssá teszi. Ezen kitűnő fénymáz állandóan 
friss minőségben kapható 2, 3, 5 és 10 kuajczá- 
ros dobozokban Lanyráf Gábor és Fia Bőr- és 
Czipészeti czikek nagykereskedésében Jókai-utcza 8. 
Úgyszintén színes börczipök, lackbör, kesztyübőr 
Schewreaux-czipöhöz szükséges lakkok és krémek 
továbbá Galoschnihoz való appretura a legkitű
nőbb minőségben raktáron tartatnak. — A leg
kitűnőbb orosz bőrkenőcs, mely a bőrt puhává és 
vízmentessé teszi. I kilós bádogdobozban 70 kr., 
1 kilós fadobozban bO kr., úgyszintén 3, 5 és 
15 kros dobozokban. — A  leghirnesebb bőr- 
fény máz (lakk), mely fekete lábbeliek, lószerszá
mok és kocsitetökhöz különösen ajánlatos, továbbá 
patakenöcs, nyeregszappan börappretura a legju- 
tányosabb árakon. — A legjobb 90 fokos denatu
rált spiritusz 1 liter 28 kr. — Vidékre naponta 
postai szétküldés.

Színház.
Nov. 23.

Folt, a mely tisztit.
Ha azt a bántó, kietlen ürességet látjuk, 

a melylyel színházunk belseje reánk ásít a 
drámai előadások alkalmával, bizony szomorú 
fogalmat alkothatunk a fejérvári közönség in- 
telligencziájáról. Az az üres nézőtér hü képe 
a publikum.szellemi életének; egyik olyan si
vár, naint a másik. Ha ezt a vigasztalan jelen
séget-általános mértékül tekinthetnék, ugyan 
nekrológot kellene írnunk a komoly színműíró-
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dalomról. Szeretjük hinni, hogy még idáig nem 
jutottunk s légfölleob a mi közönségünk szel
lemi szegénységét bizonyítja ez a menthetetlenül 
elítélendő közönyösség. Kupié, szerpentintáncz, 
bukfencz, szóval minél több léhaság kell annak, 
semmi egyéb, mert az igazi szép megértéséhez 
szív kell és lélekj a mit itt hiába óhajtunk, 
hiába keresünk.

Természetesen üres ház előtt játszották el 
színészeink Echegaray szenzácziós drámáját. 
Hat hiszen jól vau, már itt is sokan ismerik 
ezt a darabot, de legalább azt hittük, mégis 
kiváncsi lesz a közönség Gazdy Aranka Ma- 
tildjére. H ogy eljönnek gyönyörködni ennek a 
szépen fejlődő tehetségnek, a mi leányunknak 
művészetében, ki olyan sokat igérőleg haladt, 
mióta utoljára láttuk. Most már úgy sem sokáig 
lesz részünk benne, elmegy oda; a hol jobban 
megértik, a honnan föllebb visz az útja. De 
hát hányán törődnek itt vele? Mégis, ha leg
alább bánkánt tánczolna!

Sokat lehetne mondani Gazdy Arankának 
mai alakításáról. Érzelmi skálájának gazdag
ságáról, mely feledteti velünk apró fogyatko
zásait s arról a nemes hévről, mely elömlik 
minden szaván, minden mozdulatán. Micsoda 
szingazdasággal interpretálja előttünk azt a 
hatalmas szenvedelmektől forrongó női lelket, 
a minő talán nem is létezhetik, csak a nagy 
spanyol poéta fantáziájában. Annyi szeretet és 
annyi gyűlölet együtt, egy gyönge leány szi
vében ! Az a szeretet, melylyel megvetett, el- \ 
üldözött, soha nem ismert anyjának emlékét 
őrzi, fönséges szerelme a férfihoz és az a 
tiszteletreméltó gyűlölet, mely ellenségeiben is 
csak a bűnt ostorozza, megannyi hatalmas 
szenvedély, melyeknek mindegyike magában 
elegendő arra, hogy egy lelket egészen betölt
sön, vezessen, boldoggá vagy szerencsétlenné 
tegyen: ez mind élt, sugárzott az ifjú művész
nő játékában.

A  mü maga nem a dráma örök törvényei 
szerint Íródott és az a nagy hangon axiómának 
kijelentett frázis, melylyel-a szerző Enriquétát 
elparentálja s melyet czimnek jegyzett a dráma 
fölé, az közönséges hazugság, de egynémely 
alak megrajzolása mesteri kézre vall, a beszéd
jük tartalmas és szép. A  föszemély, Matilde 
azonban magasan kiemelkedik az egész cselek
ményből s erről a legmérgesebb „müitész" is 
elismer legalább annyit, hogy kiválóan — pa
rádés szerep. Aki ezt jól megjátsza, velünk, 
legalább részleteiben, elfogadtatja, annak nem 
közönséges fogásokkal, hanem művészettel kell 
dolgoznia. És Gazdy Aranka kitünően oldotta 
meg ezt a nehéz feladatot.

Kalmár (Fernandó) igyekezettel játszott, 
de kevés szerencsével. Úgy látszik, ennek a hi
vatásos és kiválóan intelligens színésznek min
den művészi tehetsége a Hamlet-féle szerepek
ben él, ellenben a modern alakok festésére 
úgyszólván képtelen. Mindazonáltal most is 
volt néhány sikerült jelenete. Brcznay Anna 
kitűnő volt a donna Concepcion szerepében, 
szintúgy kiemelhetjük még Barcs Arankát 
(ugyan mikor szokik már a kisasszony a he
lyes, magyaros kiejtéshez?), és Kovácsot. Sze- 
pessi igen rokon szenves dón Justo volt; sokan 
azt hitték, hogy hangja a megindulástól fátyo
lozott, pedig a derék művész szánalmasan re
kedt volt. Krémer nagyon sietett elvégezni kis
ded szerepét, legalább alig tudtuk megérteni a 
beszédjét. Nem lehetetlen azonban, hogy a 
valódi, szenvedélyes spanyol grandok ilyen 
sebesen beszélnek.

Nov. 24.
Postás Klári (zónaelöadás). Közepes számú 

közönség mulatott Bérezik Árpád naiv bohóza
tán, melyet úgy látszik, egy álmatlan éjszakán 
ütött össze érdemes veterán írónk. Az elég 
sürü taps nagy része Béti Linát illeti, ki va
lóban csinosan énekelt és olyan kedvesen ját
szott, a mint csak tellett tőle. A többiek is 
igyekezettel dolgoztak. Kalmár valami falusi 
strébert ábrázolt igen sikerültén. Íme, mire nem 
jó a drámai hős, ha szorul a kapeza. F —y.

M ű s o r .

Szombaton: Királyfogás
Vasárnap = d. u. Gyurkovics lányok.

Este: Czigányszerelem (I-ször.) 
Hétfőn: Bibliás asszony.
Kedden: Szabadkőművesek (először.)
Szerdán: Sulamith
Csütörtökön: Férj vadászni jár (először.. 
Pénteken: A görög rabszolga.

Ma délelőtt „néhány színházlátogató" alá
írásával a következő apró hirdetést kaptuk 
„szives közzététel végett".

Lajos gyere haza. minden 
meg van bocsájtva! ! !  Kitárt 
karokkal vár a kicsiny de még 
lelkes

I közönség.

Ez nem talány és nem tréfa. Könynyen 
kitalálhatja mindenki, hogy eme gyöngéd üze
net a direktornak, Szálkái Lajosnak szól. Tisz
telői nagyon nélkülözik a jeles komikust, ki a 
jó ég tudja hol, merre jár, hogy nem találko
zunk vele. A mélyen tisztelt ismeretleneknek tel
jesen igazuk van, mi is osztozunk nyugtalan
ságukban. Például, a ma estére hirdetett „Király
fogást" hogy is lehet elképzelni Szálkái nélkül ? 
Úgy a publikum, mint a saját érdekében ku- 
molyan intjük Szálkáit, hogy gyakrabban mu
tassa magát, ha azt nem akarja, hogy megfe
ledkezzenek róla.

I K O DJU 0 M.
Szent Imre herczeg. Élet- és jellemrajz. 

Irta: dr. Karácson Imre. Budapest 1899. H-rét. 
152 lap. A  Szent-István-Társulat kiadása. A 
magyar ifjúságnak nem is választhatnánk mél
tóbb tárgyat az elbeszélésre, mint a szűzies 
lelkületű szent Imre herczeg, szent István 
király korán elhunyt fiának életét. Karácson 
Imre a tárgy szeretető vei, szépen és e mellett 
az anyag teljes ismeretével irta meg az élet
rajzot. „A történelmek, — Írja a szerző, —

1'obbára csak mély szomorúságot okozó kora 
lalálát említjük föl, a legendák pedig kevésbbé 

hozzáférhetők, azért most a történeti emlékek 
és legendák adatait összeállítva leírjuk életét, 
hogy a magyar ifjúság honi alakok között ta
lálja vallásos tiszteletének és az erények esz
ményképének legalkalmasabb tárgyat." Azt 
kívánja a szerző, hogy szent Imre emlékét 
vallásos kegyelettel ülné meg hazánk ifjúsága. 
A  mü első része szent Imre herczeg életét 
beszéli el egyszerű, nemes előadásban sok ér
dekes dolgot mond el kivált a királyfi méltó- 
nevelőjéről, szent Gallért püspökről; a másik 
részben szent Imre példáját tálja az ifjú szívek 
elé, a kővetkező czimek alatt: „Az ifjúkor he
lyes fölhasználása." ,  A  hit, remény és szeretet."

A tisztaság," „Az engedelmesség és az ön
megtagadás." „A  szegénység és az alázatosság." 
„A  hazaszeretet." „Az ifjúkor erényei." „Esz
közök az erények megszerzésére (az imádság 
és á munka; a szentségekhez való gyakori 
járatás és szűz Mária tisztelete). A  szépen.
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világosan megírt fejezetek után a szent Imréről 
szóló latin himnuszok következnek. A himnuszok 
magyar fordítását a szent Imre ünnepére ren
delt mise latin,,és magyar szövege követi, to
vábbá egy ima hazánk védöszcntjeihez s a 
szükséges magyarázó jegyzetek. Ez a könyv 
gazdag tartalma, mely, - amint látjuk, — 
magába foglal mindent, a mire Imre szent ki
rályfi életének megismerése végett szükségünk 
lehet. Emelik a könyv értékét a magyar ifjú
sághoz intézett vallásos intelmek, fenkölt jó
tanácsok. Szent Imre királyfi életét bizonyára 
például választandja a romlatlan lelkű magyar 
ifjúság s a dr. Karácson Imre könyvét, a leg
szentebb ifjúi élet e hivatott magyarázóját a 
legnemesebb itju lélak hü tolmácsát, csakhamar 
megszeretik ifjaink- A könyv czimtábláján a 
szent királyfi alakja Iái ható Roskovics Ignácz 
remek rajzában. A nyomdai fényes kiállítás a 
Szent-István-Társulat sajtójának a Stephane- 
umnak munkája. Ajánljuk a kedves, egész vá- 
szonkiitésii könyvecskét a Szent -Imre-Egyesület 
tagjainak, a szülőknek s minden magyar ifjúnak 
figyelmébe. Mint ajándékkönyv bizonyára sok 
örömnek s tanulságnak lesz szülője. Ara kötve 
liO kr. Megrendelhető a Szent-lstván-Társulat 
könyvkereskedésében: Budapest V ili., Szent- 
királyi-utcza 28. szám.

Juliánka. FJheszélés serdülő leánykák szá
mára. irta B. Biittner Inna. Budapest, 1899. 
*-rét. liYJ lap. A Szent István-Társulat kiadása. 
A Szent-lalván-Társulat nagy gonddal össze
válogatott, s z í v - és kedélyképzö ifjúsági olvas
mányainak sorozatából fekszik oliittüikuj kötet, 
melynek olcsósága mellett i.-. iliszes, tetszetős 
kiállítása már előre a legjobb benyomást gya
korolja. Hogy a tartalom teljesen megfelel a 
könyvecske külalakjának, arról kezeskedik a 
szerzője, B Biittner Linának neve. A serdülő 
leánykák számára írott elbeszélések egyik fő- 
kelléke, az érdekes mesén kivid, mely eszébe 
sem juttatja itju olvasójának az úgynevezett 
érdekfeszitü modern irodalom létezését., még a 
tárgy gondos megválasztása, az alakok oly jel
lemzése, hogy a jókat megkcdveltessiib, de a 
rosszak se túlságos éles vonásokban álljanak 
elénk, továbbél a kéjizeimet mrgkajié színes elő
adás. az egész szellemének finom gyöngédsége, 
köluiisége, a melyet komoly tanulságok, anélkül, 
hogy szárazak, untatok lennének, mind meg 
vannak B. Biittner Lina müveiben, ki egyik 
elsőrendű ifjúsági írónője irodalmunknak. Iga
zán megható, egyszeiiisége mellett is kedves 
történet a Juliánkájé. Nagyjai! Ferenc/, jómódú 
gazda Kövesd alföldi tahiban, nejével minden 
ürö.uiét egyetlen leányában, az öléves Julián- 
káhan találja. Hgy ízben a kicsivel együtt a 
ly.zeli város vásárjubn megy, lufi piros osizmáes- 
kát vásárol számára. A gazda kicsit elitalozik 
s ily állajiotloiu az övéhez hasonló, de az o ko- 
v-ijnnnk helyén* is lolt székéibe fekteti álmos 
leánykáját, a ki ott mélyen elalszik. A gazda 
tovább időzik, ezalatt helyre tolják a szekere
ket is. Kissé kapatosait, de a nagy sülétben is 
nem veszi észre b'erenez gazda, hogy a széna 
közt lariszny-a domborodik, nem az. ő leánya s 
már hajnal leié veszi észre csak szörnyű téve
dést. (la visszaüli didim, a vendéglőben talán 
még kipuhatolnák, kinek a székéiért: került a 
kie-őki-; Nagypál uram azonban azt hiszi, hogy 
a kislány a szekérből a nádas vizébe esett, s 
elsznmorodyu megy haza. .luhánka azonktmn él 
s egy bilvidéki magyar ember, Balog István 
uram szekerére kerül t i is csuk ott hon veszi észre 
az esetei, .lólelkii felesége örömest felfogadja Jú
liánkat, a gazda azonban nem -zereti a dolgot; 
gúnyolják a talált gyeimeket. azért átadja a 
hinniük, az. jn dig leiketlen csavargókhoz adja 
dajkaságba, u kik kínozzák, koplaltutják, sőt 
Indulásra kenyszmiik. llalogné most már nem 
törődik semmivel, de visszaveszi a gyermeket; 
a ház körül, a többi gyerek, kivált az ügyes 
berki) fiú felügyeletéte használják, de a gazda 
is megtűri már, mikor a kisfián j ' rejtett kincset 
talál. Abból építik föl n falu uj iskoláját. A 

. Hmtileg kiváló luiiyt megteszik 
ipunkósíu kiráiyi.önek és étien e szépen leirt 
jinnep alkalmával találkozik édesatyjával. Az 
órjím persze általános ; Ferei ez gazda haza vi- 
SZÍ jnliánkát, süt ráadásul a ki i Ferkét is. 
Kepzellmtm a gyerrmkét föltalált urya boldog

ságát. Itt az elbeszélés nagyon kényes fordu
lóhoz ér; a gyermekek tanítójuktól hallott, 
könyvekből olvasott példák, elbeszélések se
gítségével jóutra térítik a szocziálisták fele 
bajló Nagypál Ferenczet, megmagyarázzák neki 
az agrár és iparszocziálizmus között való kü
lönbséget, sőt oly gyökeresen megértcitk, hogy 
Ferercz gazda száll szembe a félrevezetett 
néppel és izgatóival. Egy Bzocziálista legény 
fegyvert fog ellene; a kis Julianka oltalmazza 
meg édes atyját s az ö karja sebesül meg, 
szerencsére nem veszélyesen. Ha azonban meg
gondoljuk, hogy B. Büttner Lina czélja nem 
egyéb, mint hogy a nép asszonyait, leányait 
belevezesse, tanítsa, érvekkel lássa el, hogy 
mi módon tartsák vissza a férjet, az 
apát, a fivért a mételyes mozgalmaktól a 
hit, a tudás, a munka és szeretet erejével, akkor 
teljesen egyetértünk az Írónővel, sőt átlátjuk, 
hogy ebben is hézagpótló, és szükséges fölada
tott végzett. Hasznos tanulságot tűz a cselek
ménynek úgy zólván minden fordulatához s ezt 
észrevétlenül cselekszi. hegy hatása an ál biz
tosabb, közvetlenebb legyen. A Szent-István- 
Társulat nyomdája, a „Stephamnm" ízléses, szép 
kiállitásu s a Lüsinger Hugó művészi csinos 
képei csak elősegíthetik a mii kedvességét, mely 
igazán megérdemli, hogy minél szélesabb kö
rökben terjesztessék. Ára egészvászon kötésben 
80 kr. Megrendelhető a Szent-István-Társálat 
könyvkereskedésében : Budapest, VIII., Szent- 
királyi-utcza 28. szám.

Missid-könv. < iktatások és imádságok a 
missió-ájtatnsságok alkalmára. Szerkesztette : 
Kisfaludy Z Bajos. Budapest, 1899. Az eszter
gomi egyházi főhatóság engedelmével kiadja a 
Szent-István-Társulat. -  A  missió-ájtatosság 
alkalmára igen szépen megirt, bensöségteljes 
imádságokat, hasznos oktatásokat tartalmaz e 
könyvecske. Megmagyarázza a missió mibenlé
tét s jótanácsokkal szolgál a missió-ájtatossá- 
gokban résztvevő híveknek. Valóban lelki épü
lését segítjük elő annak, kinek e hasznos mii- 
veoskét kezébe jutattjuk. Meg vagyunk győ
ződve, hogy a jövő jubiláris esztendőben, a mi
kor országszerte, úgyszólván minden nagyobb 
községben missiók fograk tartani, e könyvecske 
százezer számra fog elterjedni, A csinos kiállí
tás a Stc-jihaneiun-nyomdát dicséri. A keresztre 
feszített Megváltó színes képével ellátott egész- 
vászonkötésü, 92 lapra terjedő könyvecske ára 
csak 20 kr. Megrendelhető a 8zent-István-Tár- 
sulatnál : Budapest, VIII., Szentkirály utcza 
28. szám.

Kis barátaimnak. Versek, történetek. Irta 
Brúnói Antal. A Szent-István-Társulat kiadása. 
1 udapest, Is99. Újabban, — a mi első sorban 
a Szent-István-Társulat érdeme, — számos tiszta 
vallás-erkölcsi irányú, korrekt katholikus szel
lemű s e mellett az ifjú kedélyekhez, romlatlan 
itju szivekhez sikerrel alkalmazkodó termékek
kel gyarapszik a gyermek-irodalmunk. Ezek 
nem üres léhaságok, tartalmatlan rimpengetések, 
de nem is szárazán előadott kényszer-moralizá- 
lások, de tökéletesen a magyar gyermek ielkii- 
Ictéhez szabott komoly vagy tréfás történetkék 
vagy dalocskák, mindig tanulságosak, a nélkül. 
h"gv a gyermek észrevtnné, hogy tulajdonképen 
most is tamilt valamit. Nyelvezetük jó magya
ros ; ha vers, akkor ügyesen van bennük alkal
mazva a valódi magyar ritmus zenéje, élénk- 
lüktetése; lm vers, ha jiróza, nem veti meg a 
képzelem csillogó szinpompáját sem : másként, 
nem is térküzhetik az iró a gyermek kedélyéhez. 
A gyermekvilág karácsonyi vigasságát, “előké
szítő Széni-István-Társulat legújabb kiadványára 
Brónai Antal kedvelt ifjúsági iró „Kis baráta
imnak “ ezimü könyvecskéjére teljesen ráillik, a 
mit a fentebbiekben mondottunk.' Sok mindent 
nyújt Írónk. Vannak könyvében Jézus életéből 
elmondott történetek, vanna’b komoly és tréfás 
versikék, mesék, állattörténetek és egyéb a 
gyermek eszéhez és szivéhez mért olvasmányok 
Prónai jó ifjúsági iró s a mellett könnyed ver- 

— A Síephaneum-nyomda által igen szépen 
kiállított könyvnek előnyei a Zsitmy Jánostól 
szármázó csinos kép is. A könyv ára gazdag 
aranyozási! egészvászonkötésben SO kr. Megren- 
ddhetö a Szent-István-Társulat könyvbereske- 
deseben: Budapest, VIII.. Szentfeirályi-ntczn
28. szám. 5 J
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A magyar nemzet története. (Elbeszéli 
Bodnár Gáspár. Két kötet, 207 és 19Q lap. A  
Szent-István-Társulat kiadása.^ A  magyar nép 
lelbülete manapság sok oldalról van megtámadva. 
Tettel, szóval, Írásban igyekszenek vallásos 
érzületét, erkölcsi nézeteit meglazítani, sőt a 
becsületről alkotott, vele született szigorú föl
fogását is veszélyeztetik, az izgatás egy része 
meg egyenesen hazafiságában igyekszik megren
díteni. A  Szent-István-Társulat igazán ma
gasztosan fogja föl hivatását, midőn „A  
magyar nép könyvtára" ezimü vállalatában 
„A  magyar nemzet történetét" bocsájtja közre, 
hogy a nép lelkében mentse, a mit még lehet 
és erősítse, ami abban megtartani való. Épen 
a nemzet története az, melyben a magyar em
bernek fölmutathatjuk a bennnünket évezreden 
át föntartó Gondviselés müvének nyomait, a 
történelem az, melyhez minden tanulság és ta
nítás, minden fölvilágositás hozzáfűzhető, melyre 
a népnek, gyermeknek szüksége van. Ezért íratta 
meg népies müveinek sorozata számára a Szent 
István-Társulat is az előttünk fekvő kétkötetes 
munkát, ezek a szempontok vezették Bodnár 
Gáspárt, a Tnű tudós íróját is- „A  ki hazájának 
történetét tudja", — Írja ő maga, — „az ma
gyar marad még e bazán kívül is." Bodnár 
pedig igazán érti annak mesterségét, hogy 
éltesse, hogy kedveltesse meg a nép egyszerű 
fiával hazájának történelmét. A  keresztény 
katholikus elvek szigora szemelöttartásával, 
egyszerű, világos nyelven, de azért lendülete
sen, lelkesen beszéli el a haza ezeréves múlt
ját, a mint előre is vártuk oly Írótól, ki önér
zettel, hivatkozhatik arra, hogy immár .majd
nem busz esztendeje, hogy a nép kedvért ir". 
Különösen ügyes fejezetei a Hunyadiak koráról 
szóló, a Magyarország őstö'rténetére vonatkozó 
regék és mondák, keresztény hitre térésünk 
történetének előadása a történészek oly újabb 
keletű kutatásainak alapján, kik nem tartották 
föladatuknak a magyar nemzeti múlt eszményi 
fölfogásának és vallásos meggyőződésének meg 
sértését. A  második kötet a Mátyás király ha
lálát követő gyászos korszakkal, Erdély törté
netével, a vallási harczokkal s a Habsburgok 
uralmával foglalkozik. Egész napjainkig terj'ed 
s mindenütt kifogástalan vallásos és hazafias 
szellemben és a tárgyhoz illő, kellően tárgyi
lagos hangon és modorban. Így kell a magyar 
népnek írni, ebben a szellemben kell előadni a 
magyar történelmet, hogy a nép csakugyan 
erkölcsi és szellemi hasznot meríthessen fényes 
múltjának tanulságaiból. Egyes újabban nagy 
port fölvert történelmi könyvek egyet minden 
esetre tanulhatnak Bodnártól, a szigora keresz
tény vallásos fölfogással párosult türelmességet. 
A szépen kiállított, csinosan kötött mii egy-egy 
kötttének ára 30 kr. Oly olcsó, hogy a leg
szegényebb néposztály is könnyen megszerez
heti : kívánatos is, hogy mihamar elterjedjen. 
Megrendelhető a Szent-István-Társulatnál: Bu
dapest, Vili., Szentkirályi-utcza 28. szám.

Gabonaárak.
—  iSi)<y. november J j. —

Búza . . 
Rozs 
Árpa 
Zab
Kukorieza

7-30 -7-50. 
5-(»0 -  5-80. 
4*r,0 <r_. 
5-50—5-70. 
4-:j) - —

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

K. K. Solymár. Itt már régen eligazító tűk a 
dolgot. Úgy látszik, a postán van a hiba.

L. Gy. Alap. Legközelebb levél megy,
Sz. P  Brassó. Valahára! Már most csak 

folytassa, mig azt nem mondjuk, elég. Köszönet és 
üdvözlet.

Bella. Sopron. Gyarló kísérlet mind a kettő.
M- J.  ̂ Bicske. Dehogy nem történik, már 

hogyne törtenne ! Csakhogy azokról, ugyiátszik rend
szerint lapunkról értesül. Üdvözlet.

Felelős szerkesztő: fJhay Antal.
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Vasúti menetrend.
Érvényes 1899 október 1-töl.

Budapest Székesfejérvár N.-Kanizsa 
indul érkezik indul érkezik

Szem. v. 6.50reg. 9.01 d. e. 9.26 d. e. 1.40 d. u. 
G yors v. 8.00reg. 9.16 d. e. 9.21 d. e. Il.57d. e. 
Szem. v. 1.30 d. u. 3.35 d. u. 3.45 d. u. 8.05 este 
Szem. v. 4.25 d. u. 6.22 este 6.32 este 8.40 este 
Gyors v. 8.00este 9.17 este 9.22este 12.07 éjjel 
Szem. v. 9.25 este 11.33 este 11.43 este 3.52 éjjel

N.-Kanissa Székesfejérvár Budapest 
indul érkeíik indul érkezik

Szem. v. 12.15 éjjel 4.16 reg. 4.24 reg. 6.3 i reg.
Gyors v. 5.47 reg. 8.27 reg. 8.35 reg. O.öSreg.
Szem. v. 7.05 reg. 8.58 reg.
Szem. v. 9.30 d. e. 2.03 d.u. 2.35 d.u. 4.42 d.u.
Szem. v. 2.00d.u. 6.13d.u. 6.23este 8.33este
G yors v. 5.03 este 7.48 este 7.58 este 9.20 este
Székesfejérvár Veszprém Veszprém Székesfejérvár

indul érkezik indul érkezik
Sz. v.9.31 d.e. 10.45 d.e. V. v. 5.23 reg. 6.49 reg. 
V. v. 1.00d.u. 2.33d.u. S z.v .7.07reg. 8.22reg. 
V. v. 9.27 este 11.00 éjjel Sz. v. 4.52 d. u. 6.03 este

Székesfejérvár
indul

V. v. 8.40 reg.
V. v. 3.50 d. u.

Adony-Szabolcs Paks
érkezik érkezik

9.54. reg. 2.33 d. u.
5.17.d.u. 9.33 este

Paks Adony-Ssabolcs 
indul érkezik

V. v. 2.00 éjjel 6.23 reg.
V . v. 1.29 d. u. 6.06 este 

Székesfejérvár 
indul

V. v. 9.30 reg.
V . v. 2.10 d. u.

Székesfejérvár
érkezik

7.40 reg. 
7.25 este 
Bicske
érkezik

12.31 d. u. 
4.53 d. u.

: * * * x * * * * * * * * * * * *

A k öeledő téli évadra aján
lom a első rendű

tatai
g darabos szedet
H  szobafűtésre.

í  i e g j u t á n y o s a b b  á r b a n ,

M
X
X
X
*
*
■X

helyben fuvar- vagy waggonszámra, 
vagy bármely állomásra szállítva.

WEiSZ JÓZSEF,
a tatai köszénbányáb fejéi megyei kép

viselője. 2r,S. _ b

Székesfejérar, Sas-utcza 5. sz.

*
*
K
*
*

8
*

* * * * * * * *  * * * * * * * * * *

Hirdetéseket
a „FEJÉRMEGYEI NAPLÓ" részére 
jutányos árért vesz fel a kiadóhivatal

Bicske' 
indul

V. v. 5 35 reg. 
Y . v. 6.30 este

Székesfejérvár
érkezik

8.10 reg. 
9.12 este

(Számmer Imre könyvnyomda.)
* * * * * * * * *  * * * * * * * * *

M E G J E L E N T
a

1900. év re . Á ra  40 k r .

Kapható :
V3\

Számraer Im re könyvnyom dájában
és

minden helybeli könyvkereskedésben.

húzásra érvényes jótékonyezólu — ; 
sorsjáték a budapesti poliklinikai 
egyesület kórháza javára — sorsjegy 

ára csak

1 korona.

Főnyeremény

100,000
korona ért.

5 nyeremény á 20.000 kor. stb. ért.
Kívánatra . 1 L*ievcjLatj8:i, kifizettetik.

Első húzás

visszavonhatatlanul
már január hó 4-óu.

Megrendeléseket pontosan teljesít

Bartos Gyula Székesíejérvár.

Nagy jótékonysági sorsjáték 
kezelősége

a Budapesti Poliklinikai Egyesület kór
háza javára

Budapest, IV-, Kossuth Lajos-utcza I. sz-
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S Z É K E S F E J É R V Á f í O T T  
Dunántúl legnagyo66 diuatáruháza!!

! ! Nagy karácsonyi vásár! Occassió eladás!!
M egnyitás: mái* novem ber bó 20-án .
Tartam : deczem ber ho  31-ig.

Rendkívül kedvező alkalom nemcsak karácsonyi és újévi ajándéktárgyak, be
szerzésére, de hölgyközönségünk várva várt alkalma, hogy szükségletüket egész évre fedez
hessék ; mert elismert tény, hogy karácsonyi vásárunk árai meglepően olcsók és nemcsak 
saison czikkeket tartalmaz, hanem nozzátartoznak a nyári idényről visszamaradt összes 
czikkek is. _  ,  . ...

OCCASSIŐ-ÁRAK:
1 Kamgarn szövet dupla széles legszebb sima 
I és mintázott kivitelben . . mtr. 26 kr.

Sensátiós olcsóság!!
Franczia delainek néhány 100 legdivato

sabb mintában . mtr. 38—4 0 —42 k r.

Flanell portörlő legjobb puha minőség
ben ......................................... drb. 0 8  k r.

i
I Divatkelme dupla széles fekete és szines Mosó tennis flanell nagy választékban
I kivitelben . mtr. 32 kr. j  méter ................................  18 kr.

1 vég creász vászon minden* fehérneműre 
alkalmas . . . .  . . 4 .50  ki*, j

1 Női posztó, dupla széles, nagy válasz- 
I tékban ................................ mtr. 35 kr.

Tourista flanell, kiválóan alkalmas blou- 
sokra és házi ruhákra mtr. 28 kr.

Széles creas vászon 1 teljes vég legjobb : 
minőség, alkalmas különösen női in- ; 
gekre .........................5.75 k r . '

I Női posztó 120 czm. széles kitűnő mi- 
1 n ö s é g .......................  mtr. 45 kr.

Franczia mosó kelme óriási választék
ban .............................1 8 - 2 0 - 2 2  k r .

1 vég valódi Schroll chiffon felényire , 
leszállított árban . . . .  5.25 k r .

I Női posztó 130 czm. széles costiim ru- j Mosó barchet, egész szép mintákban, fei- 
I hákra is igen alkalmas . mtr, 68 kr. | tűnő m osó............................ mtr. 20 kr.

Vászon damaszk ebédlő készlet, igen jó 
minöság, 6 személyre . . .  3.25 k r .

1 Franczia flanell és kazán, dupla széles, 
I legjobb blouskelme . .mtr. 55 kr.

Franczia barchet, 80 cztm. széles, külön
leges mintákban................mtr. 26 kr.

Nagy vászon lepedők, szélessége varrás 
nélkül 156 cztm................drb. 1.45 ki*.

1 Tiszta gyapjú baige kelme dupla széles 
I szürke és drapp . . . .  mtr. 22 kr.
1 Angol costiim kelme 130 cm., legdivatosabb 
I szinekben . . . . .  mtr. 85 kr.

Mosó flanell blousok, minden nagyság
ban ............................  . . 1.25

Batiszt zsebkendők hölgyek és urak ré- I 
szére gyönyörű mintázatban tct. 1.95 k r . j

Silck selyemblous, elragadó szép szinekben, 
minden nagyságban . . . .  2.25 kr.

Franczia ajour zsebkendő kettős és hár- 1 
más ajourban . . . .  2.25—2.85 k r .

1 Különleges (exclusio) kelmék, melyekből 
I C3ak egyes toilettek vannak méter
| á r ........................ 1 .2 0 -1 .4 0 -1 .6 0  kr.

Női posztó és bélelt előtt alsó szok
nyák ................................  2 .8 0 -3 .6 0  kr.

1 vég irlandi vászon széles elismert jó  
gyártm ány.................................7.25 k r .

Meglepően olcsó! Színes pongis selymek tönkretehetetlen jó minőségben mtr. 58 kr.

Színes fekete bársony . mtr. 58 kr. Selyem maradékok minden árban! 

Divatos selymek 55 krtól feljebb. Téli kabát jó béléssel. . 5.50 kr.

Fekete brocat selyem nagy válasz- Téli kabát selyem béléssel 6.s0 kr.

K ö r k ö p e n y ...................  u . _  kr.

1 vég rumburgi vászon. 18.— kr.

1 vég rumb. lepedő vászon 16.50 kr.
tékban 1.05 kr. | Szőrm egallér......................6.75 kr. 1 vég hollandi vászon . . 5.75 kr.
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STíintáfiat vidéüre Bérmentve üüldünü!!

SCHUBERT és SCHLESINGER divatáruháza,
'p ' - ' y n h

Nyomatott Számmer Imrénél, SzéKeafej ér váróit.
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